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Так я слышал [1]: Однажды Бхагаван (Bhagavān) пребывал в Ришипатане, в Оленьем парке Варанаси.
Именно тогда Бхагаван обратился к пяти монахам: «Знайте, что форма (rūpa) не обладает самостью (ātman). Если бы она обладала самостью, то не подвергалась бы болезням и страданию. „Я желаю такую форму; я не желаю такую форму“ — она не подчиняется этим желаниям. Поэтому знайте: форма не обладает самостью. То же самое относится к чувству (vedanā), восприятию (saṃjñā), волевым формированиям (saṃskāra) и сознанию (vijñāna)». 
«Более того, монахи, как вы думаете: форма (rūpa) постоянна или непостоянна?»
Они сказали: «Добродетельный господин, форма непостоянна». 
Будда сказал: «Поскольку форма непостоянна, она есть страдание (duḥkha) — будь то страдание от боли, страдание от распада или страдание от действий. И в самом деле, считают ли слушающие меня и сведущие ученики, что существует самость? Является ли форма самостью? Существует ли „я“ в форме? Принадлежит ли форма „я“? Находится ли „я“ в форме?»
«Это не так, Бхагаван». 
«Вам следует знать, что чувство (vedanā) … восприятие (saṃjñā)… волевые формированиям (saṃskāra)… и сознание (vijñāna) — будь они постоянными или непостоянными — таковы же. Все существующие формы (rūpa) — будь то прошлые, будущие или настоящие; внутренние или внешние; грубые или тонкие; высшие или низшие; далёкие или близкие — все они лишены самости (anātman). 
Вам следует знать, что все они должны быть тщательно наблюдаемы посредством истинного знания (samyag-prajñā). Таким образом, чувство… восприятие… волевые акты… и сознание — всё, что существует, будь то в будущем, прошлом или настоящем, — всё это должно быть осознано посредством истинного знания, как и прежде.» 
«Предположим, моё собрание благородных учеников созерцает эти пять приобретенных совокупностей (skandha) и постигает, что в них нет ни „я“, ни чего-либо, принадлежащего „я“. Созерцав их таким образом, они осознают, что в этом мире нет ничего, что можно было бы ухватить, ничего, что ухватывает, и ничего неизменного. 
Они просто достигают нирваны посредством собственного пробуждения, провозглашая: „Мои перерождения завершены, духовный путь пройден (brahmacarya), и задача выполнена. Я более не подвластен будущему существованию“». 
Когда он изложил это учение, умы тех пяти монахов освободились от омрачений (āsrava). Они с верой приняли его и одобрили.



ПРИМЕЧАНИЯ
1. Эта сутра представляет собой фрагмент перевода «Муласарвастивада-виная», выполненного И-цзином в 710 году н. э. (T1451.407a26–b15); в издании «Тайсё» она также фигурирует как самостоятельный текст. Согласно повествованию данной Винаи, это была третья проповедь, которую Будда даровал своим первым пяти ученикам.
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